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CTPYKTYPHI HAPAMETPHU JEKCUKO-CEMAHTUYHOI I'PYIIU OBMAH
Y CYUACHIN AHIUIIMCBKIN MOBI

Hayxoge docniosicenns npucesuene ananizy CUCIeMHo20 ynopaoKy8aHHs 1eKCUKO-CEMAHMUUHOT 2pynu 0OMan y cyyac-
Hitl AHeATUCHKIU MOBI. Y cmammi 8U3HAUEHO MexCi N03aMOBHOI OitiCHOCII, AKI OXONTIOE QOCTIONCYBAHUL PeHOMEH Y MO6-
Hill cgidomocmi Hoclig anenilicbkoi mosu. Takum € xubHe cnpuinamms OIUCHOCMI, 3yMOGIeHe HEeNPABUIbHUM, GUKDUG-
Jenum 8i0obpadcenusam ii opeanamu yymmsa. 30iUCHeHO aHani3 asmopumemnux i0eoepaiuHux ClO8HUKIE AHeNilCbKOT
MO8, I BUOLIEHO MPU OCHOBHUX 3HAYEHHS JIeKCeMU, W0 NOZHAYAE OOMAH 8 AHTTIICHKI MOSI.

Y pesynomami ananizy ioeoepagiunux cro8HuKie ma me3aypycié aneniicbkoi Mosu My UOLTULY 2PYRY IeKCeM 00MaH
00 ’€OHAHUX 3HAYEHHAM «nepeKoHamu 0)y0b-K020, Wo WoCh Henpasouse € icmunoi, abo npuxo8amu npagoy 6id K02och
07151 BNACHOT BU2O0U». [HBEHMAPU3AYII0 TEKCUKO-CEMANMUYHOL 2pYNU MU NPOGeny 3a 8i0oMol0 npoyedypoio. Jlo ckaady
Yb020 YepynyBaHHs VeIl JeKCUYHi OOUHUYT, Y MIYMAYEeHHT AKUX 3yCMpivacmupca iekceMa to deceive.

B mexcax yiei epynu diecnie 8u0acmupca MONCIUBUM GUOKDEMUMY NeBHI NIOpynu, 8 AKUX NeKCUUHI 0OuHUYi Oilblu
MICHO NO8 A3aHi Midc co0010, 00 €OHaHI cninbHOW cemor. Tax, Hanpukiad Ham 80AI0CH BUOKPEMUMU NPeOUKamu i3
CRINBHOI0 CeMOI0 «30UBAMU 3 NAHMENUKY, BECINU XUOHUM ULTIAXOMY, «6MOGIAMUY, «OOMAHIOBAMU-XUMPYBAMUY, «OOMA-
HI0BAMU-PO3icPYBAMUY, «OOMAHIOBAMU-BUMAHIOBAMUY, «0OMaHIo8amu-niopodnamuy. Hatiuucenvniworo € epyna dieciig
i3 Cemo10 «0OMAHIOBAMU-UAXPAIOBAMUY.

Y aneniiicoxiti mosniil ceioomocmi obmManiogamu akmyanizyEmMbCs K «HOBOOUMUCH HEUECHO, (Panbluso, 60A8AMIUCH
00 XUMpowiay, npo wjo ceidYamy KOHCMUmMyeHmu 00CII0HCY8aHOi 2pynu, AKi Maomy 3HAYEHHA — NPUKUOAMUCD, IMi-
mysamu, eecmu NOOSIUHY 2py, cnomsoprosamu. 3 iHw020 60Ky HeuecHa TH0OUHA NOBOOUMbCS 00ePeXCHO, Wob He Oymu
BUKPUMUM Ma He BIOAKHYMU «Jcepmayy oomany (to con, to stick, to chisel, to shave).

Tlepcnexmugoro noOAIbUUX OOCTIONCEHb € AHANI3 MemagopuuHOi akmyanizayii 00CIIOHCYBAH020 eKCMPANiHe8iCuY-
HO20 ¢hernomeny.

Kniouogi cnoga: nexcuxo-cemanmuyna 2pyna, CMpyKmypa, cemd, MIYMAYeHHs, NeKCUuHi OOUHUYi, ClO6HUKO8A
cmamms.
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STRUCTURAL PARAMETERS OF THE LEXICAL-SEMANTIC GROUP
DECEPTION IN MODERN ENGLISH

The scientific study is devoted to the analysis of the systematic arrangement of the lexical-semantic group of deception
in the modern English language. The article defines the boundaries of non-linguistic reality, which are covered by
the studied phenomenon in the linguistic consciousness of English speakers. This is a false perception of reality, caused
by an incorrect, distorted reflection of it by the senses. An analysis of authoritative ideographic dictionaries of the English
language was carried out, and three main meanings of the lexeme denoting deception in the English language were
highlighted.
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As a result of the analysis of ideographic dictionaries and thesauruses of the English language, we singled out a group
of lexemes “deception” united by the meaning “to convince anyone that something false is true, or to hide the truth from
someone for one’s own benefit” was pointed out. We carried out the inventory of the lexical-semantic group according
to a known procedure. This grouping includes lexical units in the interpretation of which the lexeme to deceive is found.

Within this group of verbs, it seems possible to point out certain subgroups in which the lexical units are more closely
related, united by a common seme. So, for example, we managed to point out predicates with the common seme “‘confuse,

EE Y

lead astray”, “persuade”, “deceive-trick”, “deceive-trick”, “deceive-deceive”, “deceive-forge”. The most numerous is
the group of verbs with the seme “deceive-cheat”.

In the English linguistic consciousness, to deceive is actualized as “behaving dishonestly, falsely, resorting to tricks”,
as evidenced by the constituents of the studied group, which have the meaning — to pretend, to imitate, to play a double
game, to distort. On the other hand, a dishonest person behaves carefully so as not to be exposed and not to scare away
the “victim” of deception (to con, to stick, to chisel, to shave).

The perspective of further research is the analysis of the metaphorical actualization of the studied extralinguistic
phenomenon.

Key words: lexical-semantic group, structure, seme, interpretation, lexical units, dictionary article.

IlocranoBka mpoljaeMH y 3arajJbHOMY  HbOI € HAasBHICTh CJIOBAa-JOMIHAHTH, K€ BXOJIUTh
Buriasaai. MoBa, sk HeBil'eMHMH (EHOMEH JIOA- 0 CKIaAy IpyIH; JEKCHYHI OJMHUIN, 00’ €IHaHi
CBKOTO JKUTTS, pearye Ha COLIaJbHO-IOMITUYHI  CHiJIBHUM KOMIOHEHTOM 3HA4YEHHs; CUCTEMHI BiJl-
3MIHH y CYCHUIBCTBI Ta HayKOBO-TEXHIYHHH pO3-  HOILIEHHS B Mexax rpynu (JleBunpkuid, 1989).
BUTOK ITOSIBOI0 HOBUX CJIB Ta TEPMiHIB. 32 TaKUX MeTo10 111€i HayKOBOi PO3BIAKH € BU3HAYEHHS
YMOB JIOCJTI/PKEHHSI IKCUYHOT CEMAHTHKH € OTHUM ~ CTPYKTYPHHX  TapaMeTpiB  JICKCUKO-CEMaHTHUY-
13 IPIOPUTETHUX HANPSIMKIB Cy4acHOI JTIHTBICTUKH. ~ HOI rpynu OOMaH y Cy4yacHild aHIIIHCHKii MOBI.
CBO€1 aKTYaJILHOCTI 111 HayKOBa rally3b HE BTpa-  J[OCATHEHHS IMOCTABJICHOT METH Tepedadae BUKO-
Yae, OCKUIbKU JIEKCUYHUN CKJIaJ MOBU TOCTIMHO  HAHHS TaKMX 3aBAaHb. BU3HAUUTH MEXI I03a-
MIONIOBHIOETHCS HOBUMH OJMHHUIISIMHU. MOBHOI JIHCHOCTI, SIKI OXOIUTIOE JOCIiIKyBaHHMA

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CHiIzKeHb i myOuaikaniid.  QeHoMeH y MOBHIN CBIJOMOCTI HOCIiB aHIITIMCHKOT
BuBueHHS CHCTEMHOro yHOpsSAKYBaHHS MOBHM, MOBH, IHBEHTApU3yBaTH BIAMOBIIHY JIEKCHKO-
30KpeMa CEMaHTUKHU, Oepe CBIMf MOYATOK 3 KiHIS  CEeMaHTUYHY IpPYIy, BUIUIMTH IPYIH, B SIKUX JIEK-
XIX cromittss y mpausx M.M. IlokpoBChKOTO,  CEeMH IMOB’s3aHi MiXK COOOK, Ta BCTAHOBHTH CEMHU
. Tpipa, B. Tlopuira, H. [sopmnepa, O. JlyXa- y CTPYKTYpi AOCIiKYBAHOTO yIPyITyBaHHS.
yeka, P. XoGepra, P. OcBanbia Ta iH. Buxnan ocHOBHOro MarepiaJjty 10c/IiIKeHHS.

«CnoBa Ta iX 3HA4eHHA XXHUBYTb HE OKpe- Y (hOoKyci yBaru Hamioi HayKoBOI PO3BIJIKHM 3Ha-
MHUM OJIHE BiJl OTHOTO KUTTAM, a O0’€HYIOTbCS  XOIUThCS JICKCHKO-CeMaHTHuHa rpyma «OOmam»
B HaIli{ TyIi, He3aJIeKHO BiJ HAIIOI CBIIOMOCTI, y Cy4YacHid aHDIIMCHKIN MOBI, sSKa Il¢ HE BUCTY-
B pi3HI Ipynu, OPUYOMY OCHOBOIO JJISl yIPymo-  Maja y pojii HAayKOBOTO JIIHIBICTUYHOTO JOCITi-
BaHHS € TOIOHICTh a00 MPOTUICKHICTh 32 OCHO-  JPKEHHS.

BHUM 3Ha4eHHAM» (Mukuntenko, 2018, c. 32). Ha nouatky mMu cripoOyBaiy OKpECIUTH MExXi

OngHuM 13 CIOCOOIB BHMBUEHHS CEMAHTHYHHMX  I103aMOBHOI JIMCHOCTI, SIKI OXOIUTIOE 1€ IOHSTTS.
BITHOCHH Y MOBI € BHOKPEMJIEHHS TMEBHUX CHUC- Tak, y CJIOBHHKY CYYacHOi YKpaiHChKOi MOBH
TEMHUX OJWHMIb, TAKUX 5K, HANPUKIAA, Ipynd  oOMaH BH3HAYA€ThCA SIK «HEMpaBAMBI CIJIOBA,
cimiB. Tak, B. A. 3BerinueB BUALISAE TPYNU CIIB  BYMHKH, [Iii; XUOHE CIPUUHATTS AIMCHOCTI, 3yMOB-
CHHOHIMIYHOIO XapakTepy, IpyIu CliB 00’€JHaHI  JIeHE HENpaBWILHUM, BUKPHBICHHM BigoOpa-
y3arajbHIOIOYMM 3HAYCHHSM, Ta iHIII (3BETWHIEB, JKCHHsM ii opraHamu 4ytTs; omaHa» (BTCCYM,
2001, c. 115). HaykoBui JiHrBicTH Takox po3piz- 2005, c. 345). 3 touku 30py ¢imocodii, oOmMan —
HSIIOTh JIGKCUKO-CEMAHTHYHI, JIEKCUKO-TEMaTH4YHi,  MHCJIMTHLCS SIK HAIiBIIPAB/Ia, SIKa IPOBOKYE JIFOIUHY
(yHKIIIOHAJIBHO-CEMaHTUYHI, JEKCUKO-TpamMa-  poOUTH XHMOHI BUCHOBKH 13 JOCTOBIPHUX (PakTiB
THUYHI TPYIH. (IToBapenxos, 2002). O6man, 3a B. B. 3nakoBum,

Jlekcuko-ceMaHTHUHA Tpylla BU3HAYAETbCA SIK  BiIHOCHUTHCA 10 OUIBIN IMIMPOKOi Kareropii, Hix
«00’eTHAaHHA 3HAYCHD CIIIB, SIKI MICTATh KOHKPETHI  OpexHs. OOMaH 3IiHCHIOETHCS 13 PO3paxyHKy Ha
MOHATTSI, IO PI3HATbCS CTYNEHEM BHSBICHHS  Te, IO CIiBPO3MOBHUK 3pOOUTH IIOMUIKOBI BUCHO-
SAKOCTi, O3HAaKH, Jii 1 MPOTUCTABICHUMHU SKOC-  BKH i3 JOCTOBIpHUX (DaKTiB, IO PO3MOBITAIOTHCS
TIMM O3HaKM, Xii, mpeamera, ssuiia» (JleBunb-  neBHUM uymHOM. [HpOpMaTOp 3MilIae akIeHTH, i,
kuii, 2000, c. 54). OCHOBHMMHM O3HAaKaMH OCTaH-  TaKUM YMHOM, HAMAra€TbCcs MPOTHO3YBAaTH ITOBE-
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niHKy criBOeciganka (Spemuyk 2021, c. 85).

B aurmiiicekiii MOBI, BIAIIOBIAHO 10 JIEKCHUKO-
rpadiyHUX JaHUX 1€ 3HAYCHHS HAWOUIBII ITOBHO
Ta aJICKBaTHO BiJI0Oparkae JIieCoBO fo deceive, ke
y TIIyMa4HUX CJIOBHHUKaX aHMIiichKkoi MoBH (Cam-
bridge, 2006; Collins; The Free Dictionary; Mac-
millan, McGraw-Hill, 2002; New Webster’s, 1993;
Oxford, 2020; Random House, 1990; Roget’s The-
saurus, 2003) BU3HaYa€THCA SK:

1. To persuade someone, make believe that
something false is truth or to keep truth hidden
from someone, usually in order to get some advan-
tage for yourself.

She deceived her father into thinking she was
going to school. (Collins),

The sound of the door closing deceived me into
thinking they had gone out.(Cambridge).

2. To deceive yourself, to refuse to accept
the truth.

Alcoholics are notorious for their ability to
deceive themselves about the extent of their
problem. (Collins);

She thinks he’ll come back, but she’s deceiving
herself. (Cambridge).

3. To use dishonest or illegal methods to
get something or to give the wrong impression
and make people believe that something is true
when it is not.

These were fraudulent transaction aimed
at deceiving creditors and investors. (Cambridge)

VY pe3synbrari aHanizy igeorpadidyHUX CIOBHHU-
KiB Ta Te3aypycCiB aHIIIHCHKOI MOBH MM BHJILIHIIH
TpyIy JIeKCeM oOman 00’ €IHAHUX 3HAYCHHIM
«TepeKoHaTH OyIb-KOTo, IO IMIOCh HEMpPAaBIHBE
€ ICTHHOI0, 200 MPUXOBATH MPABIY BiJl KOTOCH IS
BiacHoi Burogu» (BTCCYM, 2005, ¢. 512). IuBen-
Tapu3aLilo JEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPy MH IpO-
BEJIH 3a BiIOMOI0 porienyporo (Jlesumpkuii, 1989).
Jlo ckiagy 1bOro YrpymyBaHHS YBIWIUIM JIEK-
CHYHI OIMHUIII, Y TIIyMa4€HHI SIKUX 3yCTpI4a€eThCs
nekcema to deceive: burn, bamboozle, beguile,
bunco, bluft, mislead, cheat, cajole, con, cozen,
cross, circumvent, chisel, defraud, delude, dodge,
double-cross, dupe, falsify, fake, finesse, flimflam,
fool, fraud, gyp, hoax, hoodwink, jockey, juggle,
inveigle, scam, shave, snow, stick, swindle, spoof,
trick, two-time, take in, lead on, mislead, mock,
racket, rook, to take in.

B mexax 1i€i rpynu JieciiB BUIAETHCS MOXK-
JUBUM BHOKPEMUTH TEBHI MIATPYIH, B SKUX JIEK-
CHYHI OQMHMUII O1IBII TICHO OB’ s13aH1 MiX CO00I0,
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00’€IHaHI CIUTBHOIO ceMoto. Tak, HanmpuKiIaa HaM
BIAJIOCh BHOKPEMUTH TMPENUKATH 13 CILILHOIO
CEeMOI0 «30MBaTW 3 TAHTEINKY, BECTH XHOHHM
nuisxom»: fo mislead, to delude, to inveigle. J1o
i€l miArpyny MU BKITIOUWIIN JIEKCEMY [0 SHOW, IO
mrymauutbes y Collins dictionary sik “if someone
snows you, they persuade you to do something or
convince you of something by flattering or deceiv-
ing you” (Collins) Ta MicTUTB y CBOili CeMaHTHIII
CeMy «IUIECTH HICEHITHMIII, HEOUITHIIIY.

Cema «BMOBJISITH» 00’ €JTHY€ JII€CIIOBO f0 cajole
(persuade (someone) to do something by sustained
coaxing or flattery (Oxford Living Dinctionary,
2020) ta ¢paseonoriam fo lead on (if someone
leads you on, they encourage you to do something,
especially by pretending that something is true
(Collins). HasBHicTh 1i€i ceMu B Mexkax HOCIi-
JDUKYBAHOI JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI IPYIIH, OUEBUIHO
HAroJIOIye Ha POJIi MOBIIOMIJICHHS (CIIOBECHOTO
YU MUCHMOBOI0) Yy TPOIIECi BUKPUBICHHS TOCTO-
BipHOI iH(OpMaIlii METOrO SKOTO € 0OMaH, OIIYKY-
BaHHS, 3pajia, IaxpacTro.

HaiiuucenpHinny marpymny mi€CHiB JICKCHKO-
CEeMaHTUYHOI Tpynu O0manioeamu B aHTITINCHKIN
MOBI ()OPMYIOTH OJIMHHIII i3 CEMOI «OOMaHIO-
BaTHU-IIIaxXparoBaTH», TOOTO «0OMyprOBaTH KOTO-
HeOylb, BIAIOYUCh O XHUTPOIIIB, IMiICTYITIBY
(BTCCVYM, 2005, c. 424), sk IpaBUIIO 3 METOIO
OTpUMaHHS MarepianbHOi Burogu. OcTaHHA
HapaxoBye 13 nekcem, a came: to cozen, to dou-
ble-cross, to dupe, to gyp, to swindle, to chisel,
to shave, to con, to stick, to bunco, to bluff, to
spoof, to rook. Jlo mi€il miarpynu M JOTyYHIN
(hpazeoioriam to take in, OCKUIBKA BOHO MIiCTHTh
y CBOEMY TiIyMaueHHs cememy “if you are taken
in by someone or something, you are deceived by
them, so that you get a false impression of them”
(Collins).

Mu npoBenu aHami3 TiMepo-TIMOHIMIYHHX
BITHOCHMH B MEXax IIi€i Ipynd 1 BHOKPEMWIH
HiATPYNH, HANPUKIAA: «IIaXparoBaTH-BIAPSATH
(ylerko)», 1O cKiamy K01 YBIWIUIA JIGKCEMH fO
con, to stick. ImoBipHO TepudepiiiHi 3HAYCHHS
IIUX a/1’ €KTUBIB PO3BUHYJHUCH Y aCOIIaTUBHIN IO~
MIMHI «OOMaHIOBaTH — ITiJIITOBXYBAaTH JO XUOHOTO
pimeHHs: to con — “to persuade (someone) to do
or believe something by lying to them” (Oxford,
2020); to stick — “to rob by the use of trickery or
threats (webster)”.

She was jailed for conning her aunt out
of £500,000 (Oxford, 2020);
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She got stuck by an unscrupulous seller while
using the online auction site (Webster).

[Tigrpyny «maxparoBaTu-00poOIATH (IUISIXOM
BIWJIYYCHHSI BEPXHBOTO TPOINAPKY)» (HOPMYIOThH
niecnoBa to chisel, to shave. ®@i3uuHi TpoIIeCH
CTaJId OCHOBOIO JUIsl PO3BUTKY NepudepiitHux 3Ha-
YEeHb B MEKaX CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH 3TaJaHuX
niecnis: “to cheat, to obtain by cheating; to swindle
someone (Collins)». Takuii nporec O4SBUIHO Bij-
OyBCsl y acoIiaTUBHIHN TUIOMINHI «3pi3aTH (TOHKUMHU
CKMOOYKaMH, IapaMu 3 TIOBEPXHi) — MO30aBISITH
rpolei Ta IHIIUX MaTepiadbHUX IIHHOCTEN.

OmarM 13 croco0iB HE3aKOHHOTO OTPUMAHHS
rpouieil € asaptHi irpu, 30kpemMa KapTkoBi. bied,
y Cy4acHOMY CJIOBHHKY YKPaiHCHKOi MOBU BH3Ha4a-
€TBCS SIK «BUTJIKA JU1s1 OOMaHy UM 3aJISIKYBaHHS KOTO-
HeOyp». (BTCCYM, 2005, c. 197), Toxi SIK y ricuxo-
JIOTii BiH PO3IISAMAETHCS SIK PI3HOBUJ MAHIITYIISIIIH,
30kpema mnomitnaHux (JlicoBekkuii, 20096, c. 15).
SIK KapTAPCHKUIA TEPMiH 11€ «OMH 13 TAKTUYHUX TPH-
HOMIB I'pH B TIOKEP, CYTh SIKOTO TIOJISTAE Y 301IBIIICHHI
CTaBKHU TIPH CJIa0KIii KapTi 3 METOIO TICUXOJIOTIYHOTO
TUCKY Ha cynpoTtuBHUKIBY (BTCCYM, 2005, c. 45).
Taxk, niecnosa to bunco, to bluff, to cheat, to spoof,
to rook YyTBOPIOIOTH MIATPYIY i3 CITLJIBHOIO CEMOIO
«axparoBaTu-0nedyBarm.

Hocsiratn  OyIb-40ro HENMpSIMUM, OOMaHHUM
IUIAXOM, AisiTH miactynHo, jgykaBo (BTCCYM,
2005, c. 64) B ykpaiHCBKili MOBi € OCHOBHHM 3Ha-
YeHHsSIM JiecioBa xumpyeamu. Cema «oOMaHIO-
BaTU-XUTPYBAaTH» 00’ €HYE IIEKCeMHU fo circum-
vent, to dodge, to finesse, to scam, to racket i3
3HAYCHHSMHU «OOIWTH 3aKOH, YMHHUTHU adepy, 3ama-
HUTH y nacTKy». Jlo 1i€el rpynu yBiHIIuIO Ji€CIOBO
to jockey 3a cBOiM 3HaYCHHSIM “‘to get by trickery, to
cheat, to manage or manipulate (someone or some-
thing) in a tricky way” (Oxford). 3a manumu cios-
Huka anrmiicekoi MmoBu Collins English dictionary
(Collins) iMmeHHUK jockey € 3MEHITYBaJbHO-TIECT-
JTUBOIO (POPMOIO TMIOTIAHACHKOTO BIACHOTO iMEHI
Jock, mo BxwuBajochk y 3HadeHHi “boy, fellow”
(1520), a miznime Habyno 3HaYeHHs “person, who
rides horses in races” (1660). 3 yacom y ceman-
TUYHIN CTPYKTYpi cl0Ba jockey 3’sIBUBCS 1€ OJIUH
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUI BapiaHT, a came “one, who
manages or has to do with horses; one who deals
in horses; a horse-dealer (1668)» (Oxford), sxwmii
y 80-x pokax 17 cromiTrs HabyBae HOBOTO BiJ-
TIHKY 3Ha4eHHs “a crafty or fraudulent bargainer;
a cheat (from a character attributed to horse-deal-
ers) (1683)». Came meii JICB craB pymriiiHOO
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CWJIOIO YTBOPCHHS Ji€CioBa fo jockey y 1708 porri
y TOMY 3Hau€HHi 3a SKMM BOHO yBIHIILIO 70 CKIIaxy
JIEKCUKO-CEMaHTHUHOI Tpynu « OOMaHIOBATHY.

Opniero 13 ¢opm oOMaHy € posirpaii, TOOTO
cpoba «0OMaHIOIYH, TOCTAaBUTH B O€3ITy3/1€ CTa-
Hosuie, miagyputn» (BTCCYM, 2005, c. 682).
CeMa «0OMaHIOBAaTH-PO3ITPYBATH» € CIIBHOIO JUIS
nieciiB to flimflam, to hoax, to hoodwink, to trick,
to two-time, to cross. IIponec posirpairy akTyati-
3YEThCS 3raJlaHMMU JICKCHYHUMH OJUHUILSIMU SIK
«TOBOPHUTH HICEHITHUIl, CBIAYNUTH HETPABIHBOY
(to flimflam, to hoax), «BecTn NoOABIHHY rpy» (fo
two-time, to cross), «0OMeXyBaTH (i3HIHI MOKITH-
BOCTI» (fo hoodwink).

AHDTICBKI nieciioBa fo defraud ta to beguile
MmaroTh 3HadeHHs ‘“‘illegally obtain money from
(someone) by deception” (Oxford); “to deprive
(someone) of or out of something by deceit, cheat”
(Collins), i, o0’emHani ceMor «0OMaHIOBATH-
BHMAaHIOBaTH», TOOTO 3M00yBaTH, OJEPKyBaTH
10-HeOy/Ib 3a IOTIOMOTO0 XUTpoIiB. Hampukian:

He used a second identity to defraud the bank
of thousands of pounds (Oxford);

He was beguiled of his money (Collins).

O06’extamu anbcudikaliii sk MPaBUIIO € JO0KY-
MEHTH, JOPOTOLIIHHUK MeTasl Ta KaMiHHs, iH(op-
MaTuBHI naHi Ta ixme. [ligpoOka, T0OTO «BHTO-
TOBJIEHHS (panbIIMBOi 1MOJ00M 4Oro-HeOynb, Ky
BUJAIOTh 3a cripasxkHio» (BTCCYM, 2005, c. 492),
€ OJTHUM 13 CIIOCOOIB BBEJICHHS B OMaHy, OOMaHy.
CeMa «0OMaHIOBAaTH-TIAPOOIATH» 3yCTPIYAETHCS
y CEeMaHTHYHiH CTPYKTYpi I€CIIB fo falsify, to fake,
to juggle, to mock. TlinpoOmATH aKTyami3yeThCs
SK IMITyBaTu, HaciigyBaTd, npukunaruck (fake,
mock), pooutn omannusi pyxu (juggle, fake), cro-
tBOpioBaru (falsify, juggle). Hanpuxnan:

He faked a heart attack and persuaded prison
staff to take him to hospital (Cambridge);

He was arrested for falsifying information
and obstructing the course of justice (Oxford);

It won’t matter if we juggle the figures — no one
will know (Cambridge).

JIekcWuHI  ONMHUIN  JTOCIHIDKYBaHOI TPYIH
aKTyaJi3yloTb OOMaH SIK eKCTpaJiHTBICTUYHHIMA
(eHOMEH, METOI0 SKOTO € OTPUMAHHS MaTepiaib-
Hoi Buromu. Taka NMisIbHICTH Nependadae «mopy-
IICHHS 3aKOHYy, BYMHEHHA adep», 37I0YMHENb
HAMAaraeThCsl «BECTH XHMOHUM MUIIXOM, 30MBa€
3 MAHTEJIHKY, 3aMaHIOE Y TTACTKY» Cy0’ €KTa 0OMaHy.
3apaau JOCATHEHHs CBOET 1[I IIaxpail BAA€ThCS
0 MaHIMYJIATUBHUX [ii, TaKUX SIK MOTHBAIIisI
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cy0’ekTa 110 3MIMCHEHHS XUOHUX il 3a JOMOMO- 3 iHmoro OOKy HEYeCHa JIIOIUHA TTOBOIUTHCS
TOIO0 CJIOBECHOTO TMOBiTOMJIEHHS. B pamkax Hamoro  oGepekHo, 00 He OyTH BUKPUTHM Ta HE BiJUISIK-
JOCHIDKeHHSI MU BHOKPEMIJIM J[Ba CIIOCOOM BEp-  HYTH <OKepTBY» 0OMaHy (fo con, to stick, to chisel,
0aIbHOTO JIOHECEeHHs XMOHOT iH(opMallii: 3aroBo-  to shave).
proBaHHs (TIOBIJOMJICHHSI HaJMIpHOi HECYTTE€BOI BucnoBku. OTxe, y pe3ylnbTari MpoBeIeHOTO
iH(popMaIlii) Ta nepeKOHAHHS. HAyKOBOTO aHajlizy HaM BIAJOCh BHOKPEMHUTH
VY aHDIiiChKIA MOBHIH CBIJIOMOCTI OOMaHIOBaTH  HACTYITHI CEMH Y CTPYKTYPi JICKCHKO-CEMaHTUYHOT
aKTyalli3y€eThCS SIK «MOBOAWTUCH HEUECHO, (ab-  TPyNu oOMaHioéamu B AHTIIWCHKIA MOBi: BECTH
IIMBO, BAABATUCH IO XWUTPOILIB», MPO MIO CBiqYaTh  XUOHUM IUIIXOM, BMOBIISITH, LIaxparoBaTu (Bra-
KOHCTUTYEHTH JIOCII/PKYBAHOI TPYIIH, SIKI MalOTh 3Ha-  psTH, OnedyBaTu, oOpoOisiTH), XUTPyBaTH, BUMa-
YEeHHS — TMPUKHUIIATHCh, IMITYBaTH, BECTH TOJABIHHY  HIOBaTH, PO3IrpyBaTH, MiApOOIISATH.

rpy, cnoTBoproBatu. Jliecnoa fo bunco, to bluff, to [TepcrieKTHBOIO MOAANBIINX JTOCTIIKEHD € aHa-
cheat, to spoof, to rook, to juggle HaronomyroTh Ha  J1i3 MeTaQOPUUHOI aKTyali3amii JTOCIiIKYBaHOTO
HasIBHOCTI IrPOBOTO €JIEMEHTY B isIX IIaxpasi. eKCTPATIIHTBICTUYHOTO (hEeHOMEHY.
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